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SPIEKERSKORNER 

Taalbeschouwing:  
Sms-lands

Eén van de definities van taalbeschouwing is ‘leerlingen laten reflecteren 
over eigen en andermans taalgebruik’. Voor heel wat leerlingen is abstrac-
te reflectie over taal een stap te ver. Toch zijn ook zij constant met taal 
bezig.

Toen we enkele jaren geleden in de krant lazen dat het schoolbeleid in 
Engeland de gsm’s in de klassen moest verbieden, moesten we even 
glimlachen. Nu hebben de meeste schoolbesturen ook in ons land een 
speciale alinea rond gsm-gebruik op school. Het is een feit dat hierdoor 
een nieuwe vorm van communicatie tussen jongeren ontstaan is, of we er 
nu gelukkig mee zijn of niet. Bovendien heeft zich door het sms’en een 
nieuwe taal ontwikkeld. Leerlingen zijn bijzonder snel gemotiveerd om op 
dit vlak te onderzoeken hoe taalsystemen ontstaan en door een groot deel 
van de taalgebruikers nog zinvol ingezet kunnen worden ook. 

In de onderstaande lessenreeks vertrekken we van een tekst van Ewoud 
Sanders rond sms-taal. Deze tekst biedt een kader om verder te surfen 
naar de website van Wim Daniëls. Daar ontdekken leerlingen zelf de regels 
achter hun dagelijks taalgebruik. Met de informatie uit beide teksten moe-
ten leerlingen zelf een artikel schrijven om de lezer van hun schoolkrant uit 
te leggen hoe de sms-taal werkt. Veel betrokkenheid van de leerlingen 
gegarandeerd! Bovendien een uitstekende les om te leren van mekaar: 
leerling van leraar maar ook andersom! 

Fransien Vandermeersch & Katrien Durnez
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1	 Doelstellingen

–	 De leerlingen kunnen over hun eigen sms-taal reflecteren.
–	 De leerlingen kunnen het taalsysteem in het Sms-lands ontdekken.
–	 De leerlingen kunnen goed gebruik maken van de leesstrategieën.
–	 De leerlingen kunnen een taalsysteem overbrengen voor een welomschreven 

publiek.
–	 De leerlingen kunnen via duowerk constructief samenwerken.

2	T ekst verkennen met leesstrategieën

	 Ewoud Sanders: Hoest? Veel suc6! De razendsnelle opkomst van het Sms-lands. Onze 
Taal 2001/6 (juni 2001), p. 132-134 (zie bijlage).

	 2.1	 Oriënterend lezen

–	 Wie heeft een gsm?
–	 Waar staat gsm voor? 
–	 Waar gebruik je je gsm voor?
–	 Hoe spel en vervoeg je het werkwoord met betekenis ‘een sms-bericht verstu-

ren’?
–	 Aan wie stuur je de sms-boodschappen?
–	 Geef een voorbeeld van een boodschap. Wat valt op taalvlak op?

	 2.2	 Verkennend lezen

–	 Waar zou de tekst kunnen over gaan?
–	 Welk soort tekst is het dan?
–	 Voor wie kan de tekst bedoeld zijn?

	 2.3	 Globaal lezen

–	 Lees de tussentitels van de tekst.
–	 Kun je bij de tussentitels bedenken waar de tekst over kan gaan?
–	 Welke tussentitels horen blijkbaar samen?

	 2.4	 Structurerend lezen

	 Lees de tekst nu grondig door en deel de inhoud opnieuw in door gebruik te 
maken van nieuwe tussentitels.

	 2.5	 Kritisch lezen

–	 Lees onderstaand sms-bericht. Kun je de boodschap decoderen?
–	 Welke systemen ontdek je in de sms-taal?



43

NOV.-DEC. 2003  •  NUMMER 2  •  33e JAARGANG

	 AG Fantastav nxmoe 2daynrbios20u w8bijfrtr antwasap
	 ((H))

–	 Ga naar de website <www.wimdaniels.nl/sms/>. Bij Daniëls vind je een reeks 
regels waaraan het Sms-lands voldoet. 

	 Vorm duo’s voor een boeiende schrijfopdracht: een artikel voor het schooltijd-
schrift over de knowhow van het sms’en. Gegarandeerd dat geen enkele lezer 
deze bladzijde wil missen!

	 OPDRACHT
(1) 	Geef de 10 regels van het sms’en.
	 Leg bij elke regel het begrip eerst algemeen uit.
	 Zoek vervolgens een helder voorbeeld per regel dat precies illustreert 

waar de regel over gaat.
(2)	 Schrijf nu ook een gepaste inleiding op het artikel.
(3)	 Formuleer een afsluitende alinea waarin je ook de bron van je theorie 

correct vermeldt.
(4)	 Zorg dat je lay-out passend en aantrekkelijk is voor de huisstijl van 

het schooltijdschrift.

–	 Schrijf nu zelf onderstaande boodschap in het Sms-lands.
	 Vergelijk jouw versie met die van je buur: overeenkomsten, verschillen?

	 Ik kom vanavond later thuis; wacht niet voor het eten. Ik ga met de klas 
naar de film en daarna nog iets drinken. Tot morgen.

–	 Welke bedenkingen heb je bij het lezen van de talloze voorbeelden op de web-
site van Wim Daniëls?

–	 Welke tips kun je aan de makers van gsm-toestellen geven om het sms’en nog 
sneller te laten verlopen?

3	T aalbeschouwing bij de sms-taal

	 Gsm-gebruikers hanteren een speciale taal in hun sms-boodschappen. De beper-
king van de 160 tekens en de omslachtige manier om een boodschap in te tikken 
liet hen intuïtief zoeken naar een nieuwe taal. Vanuit de kant van de taalbeschou-
wing kunnen we een aantal regels vastleggen waaraan het Sms-lands voldoet. De 
leerlingen hebben ze zelf ontdekt tijdens de vorige opdracht. 

(1)	 Strip zinnen
	 Je laat woorden weg die niet essentieel zijn voor de boodschap van de tekst. 

Zo wordt ‘ik vond het een fantastische avond’ gewoon ‘fantastische avond’. 
We mogen in het algemeen zeggen dat ‘ik’ nooit gedrukt wordt.
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(2)	 Gebruik letterwoorden
	 Hiervoor bestaan een aantal mogelijkheden. 
	 Ofwel beperk je je tot de eerste letters van elk woord. Zo betekent JBHL ‘je 

bent heel lief’. Uiteraard moet je hiervoor de context kennen om deze afkorting 
te begrijpen. Ze blijft uiterst individueel.

	 Een andere mogelijkheid bestaat erin dat je afkortingen van gekende Engelse 
uitdrukkingen neemt: ASAP betekent ‘as soon as possible’; ASL staat voor 
‘age, sex, location’ (alhoewel dit eerder op het internet dan bij gsm van toe-
passing is omdat je bij deze laatste de bestemmeling goed kent) en BTW staat 
voor ‘by the way’. Ook in het Nederlands bestaan er al dergelijke letterwoor-
den: AG staat voor ‘alles goed’; IKZ voor ‘ik kom zo’; LGP voor ‘leeftijd, 
geslacht en plaats’; ND voor ‘niet doen’; SJ voor ‘snap je’; OenS voor ‘over en 
sluiten’.

(3)	 Shordjes
	 Shordjes is een contaminatie van short en woordjes. Meestal komt het bij het 

afkorten erop neer dat de klinkers weggelaten worden. Zo is ‘vnzlfsprknd’ 
onmiddellijk leesbaar als ‘vanzelfsprekend’ en ‘rglmtg’ betekent ‘regelmatig’. 
Bij het begin van een woord is de klinker natuurlijk wel noodzakelijk: ‘aand8!’

(4) 	 Kort woorden achteraan in
	 ‘Gebr’ betekent natuurlijk ‘gebruik’. We zetten hier geen afkortingspunt tenzij 

we woordverwarring kunnen krijgen. Zo kort je ‘geïllustreerd’ beter niet af met 
‘geil’ (zonder punt).

(5)	 Vervang een lettercombinatie door één letter
	 ‘You’ wordt systematisch ‘u’ en ‘niks’ wordt ‘nx’ of ‘ik zie je’ schrijf je als ‘xje’.

(6)	 Gebruik per woord slechts drie letters
	 Dit is een rationaliteitsprincipe, maar het levert erg persoonlijk taalgebruik op. 

Zo betekent ‘moe hui mak’: ‘ik moet mijn huiswerk maken’.

(7)	 Voeg woorden samen
	 ‘Hoest?’ en ‘hoesie?’ staan voor ‘hoe is het?’ en ‘hoe is hij?’ ‘Wauto?’ staat 

voor ‘waar is de auto?’ W-vragen worden dus afgekort door w+?

(8)	 Gebruik cijfers in plaats van letters
	 ‘Wacht’ en ‘geen’ worden ‘w8’ en ‘g1’ (alhoewel we hier geen letterwinst heb-

ben in vergelijking met ‘gn’). Nederlandse en Engelse systemen zitten op dit 
vlak door elkaar. Ook ‘4u’ en ‘2day’ zijn bij onze jongeren ingeburgerd.

(9)	 Gebruik emoticons
	 Emoticons of smileys zijn tekentjes die je met je gsm kunt vormen om bepaal-

de gevoelens te uiten. 
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				    :-)	 ik ben blij
				    :-((	 ik ben erg boos
				    :-o	 ik ben verwonderd
				    ;-)	 een knipoog
				    ((H))	 een dikke knuffel (hug)
				    8-)	 ik draag een bril

(10)	Bedenk nieuwe woorden
	 Zo verwijst een ‘hersteldate’ naar een nieuwe afspraak. Ook al speelt spelling 

een veel geringere rol in dit afkortingstaaltje, toch moeten we opletten dat we 
het weinige dat we schrijven, toch juist spellen. Zo kreeg een jongen op zijn 
sms ‘schijt nooit meer van jouw’ onmiddellijk van zijn lief de bons met ‘OenS’.

	 Door het grote succes van deze taal proberen de makers van gsm-toestellen voort-
durend om gebruiksvriendelijker toestellen op de markt te brengen. Zo bevatten een 
aantal gsm’s al voorgeprogrammeerde smileys of een persoonlijk woordenboek 
waarbij vaste lettercombinaties sneller kunnen worden afgedrukt. De 160 tekens zijn 
inmiddels ook achterhaald; nieuwe toestellen laten een onbeperkt aantal tekens toe. 
(Let wel op: elke begonnen blok van 160 tekens wordt aangerekend!)

	 Boekjes als dat van Wim Daniëls (2000) geven wel een overzicht van het Sms-
lands, maar zijn door hun volledigheid ook wel eens dicht bij de onbruikbaarheid. 
Zo zal de Nederlandse jongere misschien een boodschap versturen als ‘Kroll bij 
jou?’ om de weersituatie bij de ander op te vragen, maar wij zouden als Vlamingen 
toch helemaal geen winst hebben om ‘Deboosere bij jou?’ in te drukken, als dat 
tenminste al een onderwerp van gesprek zou zijn. Hetzelfde kan gezegd worden bij 
het geven van een nieuwe betekenis aan bestaande woorden. Een term uit de 
sportwereld kan nog op voorwaarde dat hij voldoende populair is. Zo zal ‘goal’ 
inderdaad op een succeservaring wijzen, ook in een andere context. Maar woor-
den uit de financiële wereld zijn vaak zo typisch vaktaal dat ze daardoor enkel door 
kenners ingelast kunnen worden.

Fransien Vandermeersch & Katrien Durnez
		  				      p/a Vijvers 11, 8210 Loppem-Zedelgem

fransien.vandermeersch@skynet.be

Bronnen

Daniëls, W.: Sms. Teksten, smileys & sites. Van Holkema & Warendorf, 
2000.

Sanders, E.: Hoest? Suc6! De razendsnelle opkomst van het Sms-lands. 
Onze Taal 2001/6 (juni 2001), p. 132-134.

Websites

http://mobilefreaks.nl/smstaal
www.wimdaniels.nl/sms/



46

33e JAARGANG  •  NUMMER 2  •  NOV.-DEC. 2003

BIJLAGE Sanders, E.: Hoest? Suc6! De razendsnelle opkomst van het Sms-lands. 
Onze Taal 2001/6 (juni 2001), p. 132-134.



47

NOV.-DEC. 2003  •  NUMMER 2  •  33e JAARGANG



48

33e JAARGANG  •  NUMMER 2  •  NOV.-DEC. 2003



49

NOV.-DEC. 2003  •  NUMMER 2  •  33e JAARGANG

SMS

‘Mijn smachtend verlangen’
schrijft mijn schuchtere oma

omzichtig (de moraal van toen)
verklaart zij haar liefde

het bros papier reist
tegen ossenwagenvaart

weken nadien
leest mijn vurige opa

de verstilde woorden
in verbleekte inkt

en verstaat 
haar verlangen

‘Damned, jij bent zo ver’
tik ik mijn boodschap in

beperkt (160 tekens slechts)
verklaar ik mijn liefde

een digitale flits
tegen telefoonsnelheid

seconden nadien
leest mijn vurige minnaar

de woorden die opflitsen
in verlicht fluor

en verstaat
mijn smachtend verlangen

Riana Scheepers
Vert. Jooris van Hulle

SMS

‘Mijn verlangste is groot’
skryf my skugter ouma

ingehoue (deur moraal en tyd)
verklaar sy haar liefde

die bros papier reis
teen ossewaspoed

weke later
lees my vurige oupa

die stil woorde
in verbleikte ink

en verstaan
haar verlange

‘FOKKIT, JY’S VER!’
tik ek die boodskap

ingeperk (slegs 160 karakters)
verklaar ek my liefde

die digitale flits skiet
teen telefoonspoed

sekondes later
lees my vurige minnaar

die flitsende woorde
in verligte fluor

en verstaan
my verlangste

Riana Scheepers
‘Met die taal van karmozijn’
Zuid-Afrika, 2001

TOEMAATJE
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MOBAJAKKEDOE

We leren op de middelbare school 
Nederlands, Frans, Engels en Duits, maar 

in ons onderwijs zit een grote leemte, aldus 
cabaretier Karel Declercq: het West-

Vlaams. Daarom het programma 
Mobajakkedoe, dat zich richt tot scholen. 

Het is een louter verbale show, in een 
absurde stijl, waar het publiek sterk  

bij betrokken wordt.  
Duur: een kleine twee lesuren.

Vroeger gaf Declercq les als assistent aan 
de K.U.Leuven en hij brengt ook live 

optredens over de actualiteit. 
Mobajakkedoe houdt het midden tussen 
die twee, tussen lesgeven en optreden.

Meer info?

Karel Declercq, Kasteelstraat 36, 8870 Izegem  
tel. (051)31 64 31 

e-mail karel@kareldeclercq.com 
w ebsite < www.kareldeclercq.com>

T  U  S  S  E  N  D  O  O  R


